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par gaisa kompresoru “IMANTA* ases
kugiem piegadi
(identifikacijas Nr. VAMOIC 2017/021)
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Supply of Air compressors for IMANTA
class MCM vessels
(Identification No. VAMOIC 2017/021 )

Liepaja, 2017. gadaa%;/ )

Liepaja oL Lhere2017

Nacionalo brupoto speku (turpmak - NBS)
Nodrosinajuma pavélniecibas (turpmak - NP)
1. regionalais nodroSindjuma centrs (turpmak
— LRNC), vienotais registracijas  Nr.
Nr.90000294774, turpmak — PASUTITAJS, ko
saskand ar ko saskana ar Nolikumu parstav
komandiera p.i. komandleitnants Edgars
Miemis, no vienas puses, un

GIRODIN SAUER, kas registrétas ar vienoto
registracijas Nr.552 074 197, turpmak -
PIEGADATAIJS, tas pardodanas specialista
Marc Geffray persona, kurs rikojas uz pilnvaras
amata, no ofras puses,

piesaistot vienosanas izpilde:

SIA “MOTORS GRUPA& KO, kas registréta
ar registracijas Nr.42103021649, turpmak —
ApakSuznéméjs,

turpmak abi kopa saukti — Lidz&ji, un katrs
ptseviski - Lidzgjs,

pamatojoties uz iepirkuma procediiras »Gaisa
kompresori “IMANTA” Kklases kugiem”,
identifikacijas Nr.VAMOIC 2017/021 (turpmak
— Atklats konkurss) rezultatiem 2017.¢ada
18.maija protokola Nr.VAMOIC 2017/02] - 06,
noslédz §adu visparigo vieno$anos (turpmak —
VienoSanas):

The 1% Regional Logistics Centre (hereinafter -
1 RLC) of Logistics Support Command of
National Armed Forces (hereinafter - NAF) of
Republic  of  Latvia, Registration  No.
Nr.90000294774, hercinafter — CUSTOMER,
represented by  its acting  Commander,
Commander Junior Grade Edgars Miemis,
which acts according to 1%t RLC regulation basis,
as One party, and

GIRODIN SAUER, registered with common
Registration No.552 074 197, hereinafter —
SUPPLIER, represented by Sales Engineer
Marc Geffray, acting on the basis of warrant, as
the Other party,

by attracting in the execution of the agreement:
SIA “MOTORS GRUPA& KO”, registered
with registration No. 42103021649, hereinafter —
Subcontractor

together referred to as — Parties, and separately
as - Party,

based on the results of the procurement “Air

compressors for IMANTA class MCM
vessels” under identification No.
VAMOIC 2017/021  (hereinafter —— Open
procedure)  fixed in meeting  minutes

No.VAMOIC 2017/021 - 06 18" of May 2017,
conclude the following General agreement
(hereinafter - Agreement):

1. VIENOSANAS PRIEKSMETS
PASUTITAJS pasiita un samaksd, bet
PIEGADATAJS piegada, izkrauj un
uzstada gaisa kompresorus (turpmak —
Prece) un nodroSina Preces tehnisko
apkopi.

PIEGADATAIJS Preci piegada atbilstosi

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.I. CUSTOMER orders and pays, but
SUPPLIER delivers, unloads and set-up
air compressors (hereinafter — Goods)
and ensures the technical maintenance.
SUPPLIER delivers Goods in accordance
with the Agreement, incl uding Agreement

L2

VienoSanai, taja skaitd, Vieno3anas Annex No.2 "Technical Specification"
2.pielikanmam , Tehniska specifikacija” (hereinafter - Technical Specification),
(turpmak -~  Tehniska specifikacija), Annex No.3 "Financial - Technical Offer
VienoSands 3.pielikumam »Plegadataja of the Supplier" (hereinafter — Offer) and
finan§u -  tehniskais piedavajums” SUPPLIERS = offer supplied to open
(turpmak — Piedavajums) un procedure,
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o PIEGADATAJA piedavaju

" 2. VIENOSANAS KOPEJA SUMMA UN

2.1

2.2.

2.3.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

l@j(ursé.

PRECES CENA
VienoSanas kop&jo summu veido visu
VienoSanas darbibas laika noslégto
piegades ligumu (turpmak - Ligums,
liguma projekts: Vienoganas 1.pielikums)
kopg&ja summa.
Detalizéts Preces un tehnisko apkopju
grafika izcenojums ir noradits
Piedavajumai (3 pielikums).
Preces vienas vienibas cena ir ieklauta
Preces vertiba, lepakojuma,
transportéSanas, piegades, izkrauSanas un
uzstadi$anas 1zmaksas Vieno$anas
3.7.punktd noraditaja Preces piegades
vietd, visi valsts un pagvaldibas noteiktie
nodokli (iznemot PVN un muitas nodokli)
un nodevas, ka ari citas 1zmaksas, kas
saistitas ar Vienoganas izpildi.

3. PRECU PIEGADES UN PIENEMSANAS

KARTIBA

PASUTITAJS  pasiita  Preci péc
nepiecieSamibas, atsevisku partiju veida,
nosttot PIEGADATAJAM Ligumu, kura
noradits nepiecie§amais Predu sortiments
un  daudzums, ierakstita vastuls un
papildus inform&jot e — pasta vai pa faksu
un telefoniski.

PIEGADATAJS ne vélak ki 5 (piecu)
darba dienu laika no Liguma sanems3anas
dienas paraksta to un nosita atpakal
PASUTITAJAM Liguma parakstiZanai un
leregistrésanai, informgjot par to Liguma
mingto kontaktpersonu e-pasta.

Gadijuma, ja PIEGADATAJS nav
informgjis PASUTITAJU par Liguma
parakstiSanu ilgak neka 10 (desmit)
kalendaras dienas no dienas, kad

PASUTITAJS ir izsatfjis Ligumu, tick
uzskatits, ka PIEGADATAJS ir atteicies
parakstit Ligumu.

Ligums stajas speka ar dienu, kad Ligums
ir abpuséji parakstits un leregistréts pie
PASUTITAJA un PASUTITAJS i
informgjis PIEGADATAJU pa e-pastu par
Liguma speka staganos.

PIEGADATAJS piegada Preci 250 (divi
simti piecdesmit) kalendaro dienu laika no
Liguma spéka staganas dienas (Vieno8anas
3.4.punkts) un nodro$ina Preces tehnisko

mam Atklétajé

a2

2.1.

(%]
(o]

3.3.

3.5.

2. TOTAL AMOUNT OF THE
AGREEMENT AND PRICE OF THE
GOODS

The total amount of the Agreement is
amount of all conducted supply contracts
(hereinafter — Contract, draft of the
contract: Annex No.l1 of the Agreement)
total amount.

2.2.Detailed pricing of the Goods and

maintenance schedule are specified in the
Offer (Annex No.3).

2.3.The price of the one unit of the Goods

includes value of Goods, packing,
transportation, delivery, unloads, set up
and installation activities costs at place
mentioned in  Clause 3.7. of the
Agreement, all duties and taxes
(excluding VAT and import duties), as
well as other costs associated with the
__execution of the Agreement.

3. TERMS OF DELIVERY AND
TRANSFER OF THE GOODS
CUSTOMER orders the Goods as required
in separate supplies, by sending to the
SUPPLIER Contract, in which is specified
necessary assortment and amount of the
Goods, in a registered letter and
additionally informing by e-mail or fax
and telephone.
SUPPLIER no later than five (5) working
days from the day the Contract has been
received, signs the Contract and sends it
back to the CUSTOMER for signing and
registration, informing about it liaison
person mentioned in the Contract.
In case SUPPLIER have not informed
CUSTOMER  about signing of the
Contract for more than 10 (ten) calendar
days from the day when CUSTOMER has
sent the Contract, it is considered that
SUPPLIER has refused to sign the
Contract.
The Contract comes into force when the
Contract is mutually signed and registered
by CUSTOMER and CUSTOMER has
informed SUPPLIER by e-mail that
Contract has come into force.
SUPPLIER delivers the Goods within two
hundred fifty (250) calendar days after the
day when the Contract has come into force

(Clause 3.4. of the Agreement) and |




3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

3.13.

3.14.

apkopi saskana af_graﬁku Piedavajuma
(3.pielikums).
PIEGADATAJS ne vélak ka 10 (desmit)

darba dienas pirms Preces piegades,
rakstiski  vai  telefoniski vienojas ar
Liguma noradito PASUTITAJA

kontaktpersonu par Preces piegades laiku
un dienu.

PIEGADATAJS ar saviem resursiem
picgada Preci uz adresi- Ronu iela 2,
Liepaja, 1.V-3401 saskana ar Incoterms
2010, DAP, izkrauwj un uzstida
PASUTITAJA parstavia noradita vieta.
PIEGADATAJS ar saviem resursiem
nodro$ina uzstaditajai Precei tehnisko
apkopi saskapd ar grafiky piedavajuma
(3.pielikums).

PIEGADATAIJS piegada Preci raZotaja
individudlaja un tirdzniecibas lepakojuma.
PIEGADATAJS kopa ar Preci iesniedz
lietoSanas instrukciju un uzglabasanas
noteikumus latvie$u vai anglu valoda.
PIEGADATAJS iepazistina
PASUTITAJU ar patiesu un pilnigu
informaciju par Preces kvalititi, drosumu,
lietoSanas noteikumiem  un  veic
Tehniskaja specifikacija noraditas
uzstadiSanas darbibas .

PIEGADATAIS ir atbildigs par veikto
tehnisko apkopju kvalitati un Preces
droSibu, nejausu bojacju vai bojajumiem,
lidz bridim (datums, laiks), kad Pre&u

pavadzimi (turpmak - pavadzime) ir
parakstijis PASUTITAJS. Gadijuma, ja
Preces piegades bridi PASUTITAJS

konstate, ka Preces iepakojums ir bojats,
PASUTITAIJS 2 (divu) darba dienu laika
pazipo par to PIEGADATAJA Liguma
minétajai kontaktpersonai pa e-pastu vai
faksu un Lidzgji vienojas par talako ricibu.
PIEGADATAIJS  pavadzimé papildus
normativajos aktos noteiktajam prasibam
norada Liguma numuru un datumu.
PASUTITAJS, pirms pavadzimes
parakstiSanas, parbauda tehnisko - apkopju
un Preces kvantitati un paraksta Predu
pavadzimi, ja piegadatas Preces daudzums
atbilst pavadzimé noraditajam un nav
konstatéts Vieno$anas 3.14.punkta
minétais gadijums.

PASUTITAJAM  ir tiesibas pirms
pavadzimes  parakstiSanas parbaudit
piegadato Preci un tehnisko apkopju
kvalitati, nepiepemt to un neparakstit

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

3.2

3.13.

ensures  the tecma-_ﬁaenance
accordance with schedule in Offer (Annex
No.3).

SUPPLIER no later than ten (10) working
days before Goods supply in writing or by
phone agrees with CUSTOMER’S liaison
person mentioned in the Contract on time
and day of delivery of Goods.

SUPPLIER  with its own resources
delivers Goods in accordance with
Incoterms 2010, DAP to address Ronu
street 2, Liepaja, LV-3401, Latvia unloads
and set-up at place specified by
CUSTOMER’S representative.
SUPPLIER with its own resources ensures
the technical maintenance accordance
with schedule in Offer (Annex No.3 ).
SUPPLIER  delivers the Goods in
individual manufacturer’s and commercial
packaging.

SUPPLIER together with Goods submits
mstructions  for use and storage
instructions in Latvian or English.
SUPPLIER provides CUSTOMER  with
truthful and thorough information about
the

Goods  quality, safety, usage
instructions and make at Technical
Specification  described installation
activities.

SUPPLIER is responsible for the technical
maintenance quality and the safety of
Goods, accidental loss or damages till the
moment (date, time) when invoice of
Goods (hereinafter — invoice) is signed by
CUSTOMER. In case at the moment when
Goods are received CUSTOMER. finds
that packaging of the Goods is damaged,
CUSTOMER within two (2) working days
informs about it SUPPLIER’S liaison
person mentioned in the Contract by e-
mail or fax and Parties agree on the further
action.

SUPPLIER in the invoice in addition to
requirements mentioned in laws and
regulations shall include the number and
date of the Contract,

CUSTOMER before signing of the invoice
examines the quantity of the technical
maintenance and Goods and signs the
invoice if quantity of delivered Goods
corresponds to the invoice and are not
detected cases mentioned in Clause 3.14.
of the Agreement.

3.14. CUSTOMER has the right before signing

-
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3.15.

3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

3.20.

apkopes neatbilst Vienoganas vaj Liguma
noteikumiem, pavadzime noraditajam, ir
nekvalitativa vai ari taj ir konstatéti
trikumi un 10 (desmit) darba dienu laika
iesniegt PIEGADATAJAM  aktu par
konstatétajam neatbilstibam vai
trikumiem (turpmak — Pretenzija). Saja
gadijuma PIEGADATAJAM ir pienakums
noverst Pretenzija minétas neatbilstibas
un/vai trikumus vai apmainit Preci pret
jJaunu, ka arf pildit uzliktas piegades
termipa  nokav&uma sankcijas, ja
VienoSanas 3.5.punktd mindtais terminsg ir
nokavets.

Preces ir piegadatas ar bridi (datums,
laiks), kad pavadzimi ir parakstijis
PASUTITAJS. Tehniskas apkopes ir
veiktas ar bridi (datums, laiks), kad
pavadzimi ir parakstijis PASUTITAJS.
Pavadzimi paraksta Liguma minétas
Lidz&ju kontaktpersonas vai cita attieciga
Lidzgja pilnvarota persona.

Gadjuma, ja  PASUTITAJS 20
(divdesmit) kalendaro dienu laika péc
pavadzimes paraksti§anas konstate, ka
Prece un / vai tehniska apkope neatbilst
VienoSanas vai Liguma noteikumiem,
pavadzimé noraditajam, ir nekvalitativa

valr arl tai 1r konstateti trukumi,
PASUTITAIS  ir fiesigs iesniegt
PIEGADATAJAM pretenziju.  Saja

gadijuma PIEGADATAJAM ir piendkums
noverst pretenzija minétas neatbilstibas
un/vai trukumus vai apmainit Preci pret
Jaunu, ka ari pildit uzliktas piegades
termina  nokavéjuma sankcijas,  ja
VienoSanas 3.5.punkta mingtais termin$ ir
nokavets.

Pec  pavadzimes  parakstifanas  un
VienoSanas 3.17.punktd minéta termina
Jautdjumi par Preces kvalitati tiek risinati
saskand  ar  VienoSanas garantijas
noteikumiem.

PIEGADATAIS garante un nodrosina, ka
tam visa Vieno$anis darbibas termina bus
spekd visas nepieciesamas atlaujas un
licences, kas noteiktas normativajos aktos,
ki arT  Preces razotaja  izsniegta
autorizacija, lai varétu nodarboties ar
Preces tirdzniecibu un garantijas saistibu
nodro$inasanu.

Lai nodrosinatu materialtehnisko lidzek]u
NATO koda piegkirsanu Precei, péc

3.15.

3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

pavadzimi, j_a—Prece un /vai tehniskas the invoice to verify delivered Goods and

technical maintenance quality, refuse to
accept Goods and sign the invoice if the
Goods and / or technical maintenance
quality does not comply with the terms of
the Agreement or Contract, information in
invoice, are of low quality or are detected
deficiencies and within ten (10) working
days submit to SUPPLIER statement about
Goods non-conformity or deficiencies
(hereinafter — Claim). In this case
SUPPLIER has responsibility to eliminate
non-conformities  and/or  deficiencies
mentioned in Claim or replace Goods with
new ones as well as to bear late delivery
penalties if the deadline mentioned in
Clause 3.5. of the Agreement has been
missed.

The Goods are delivered at the moment
(date, time) when CUSTOMER has signed
the invoice. The technical maintenance is
carried out at the moment (date, time)
when CUSTOMER has signed the invoice.
Invoice is signed by Party’s liaison person
mentioned in the Contract or other person
who is authorized by corresponding Party.

In case CUSTOMER within twenty (20)
calendar days after signing the invoice
detects that Goods and /or technical
maintenance does not comply with the
terms and conditions of the Agreement or
Contract, information in invoice, are of
low quality or are detected deficiencies,
CUSTOMER has rights to submit to
SUPPLIER  statement about Goods
deficiencies. In this case SUPPLIER has
responsibility  to eliminate  non-
conformities and/or deficiencies
mentioned in statement or replace the
Goods with new ones as well as to bear
late delivery penalties if the deadline
mentioned in Clause 3.5. of the Agreement
has been missed.

After signing the invoice and term
mentioned in  Clause 3.17. of the
Agreement, any issues regarding the
quality of the Goods should be solved
under Agreements warranty terms and
conditions.

SUPPLIER guarantees and provides that
throughout the term of the Agreement it
has wvalid all necessary permits and
licenses, which are required in laws and
regulations, as well as authorization issued




4.1.

4.2.

4.3.

PASUTITAJA pieprasijuma bez papildu

samaksas pieprasiSanas, PIEGADATAJS
nodod visus ta riciba esofos datus par

e e e ————————
by the Goods manufacturer, which gives
SUPPLIER rights to trade with Goods and
provide warranty terms.

Par samaksas dienu tiek uzskatita diena,
kad PASUTITAJS veicis parskaitfjumu uz
pavadzimé noradito PIEGADATAJA

Preci (tehniskie rasgjumi, specifikacijas un | 3.20. In order to provide Goods with material
jebkura cita veida tehniska dokumentacija, and technical resources NATO code, on
kas bitu nepiecie§ama). Lai uzturétu demand by CUSTOMER, SUPPLIER
informacijas drodibu un tas neizpausanu, consign all disposable data of Goods
ka arf ieverotu razotaja pieprasito drodibas (engineering drawings, standards,
pakapi, Preci vai specifisko tas dalu, ko specification and any technical
aizsarga patents vai cita razotaja noteikta documentation required), without
dro§ibas  informacija, produkta tirgus demanding extra payment. CUSTOMER
nosaukums, atsauéu numurs var tikt guarantee security and withhold of
iesniegts tehnisko datu vieta. information as well as it’s withhold to
PASUTITAJS  garants informacijas third parties without co-ordination with
droSibu un tas neizpausanu tresajai pusei SUPPLIER to keep the security and
bez saskanosanas ar PIEGADATAJU vai withhold of the information, as well as
razotaju. manufacturers determined security level,
Goods or it’s specific part, which is
protected by patent or other manufacturers
security provided information, product
sale term, reference number can be hand in
- mstead of a technical data.

4. NOREKINU KARTIBA 4. TERMS OF PAYMENT
PASUTITAIJS samaksa par piegadato un | 4.1. CUSTOMER pays for the delivered and
pienemto  kvalitativo un Vieno8anas, accepted Goods that comply with the
Liguma noteikumiem atbilstofo Preci Agreement and Contract requirements by
bankas parskaitijuma veida. bank transfer.

PASUTITAIJS samaksu veic §ada kartiba: 4.2. CUSTOMER pays in the following order:
4.2.1. priekS8apmaksu 20% (divdesmit 4.2.1. advance payment of the amount of
procentu) apméra no attieciga twenty per cent (20%) of the
Liguma summas samaksa 30 Contract amount is paid within thirty
(trisdesmit) kalendaro dienu laika (30) calendar days after the day the
pec Liguma speka stadanas dienas Contract has come into force and the
un priekSapmaksas rékina pro forma invoice has been received
sanemsanas dienas pie by CUSTOMER (CUSTOMER’S
PASUTITAJA (PASUTITAJA secretariat mark);
atzime par sanemsanu); 4.2.2. advance payment is paid off by
422. prick§apmaksa tiek dzesta ar accepted Goods, what is confirmed
piepemto  Preci, ko apliecina by Parties signed invoice for Goods
L1dz&ju parakstita pavadzime par delivery;
Preces sanemganu; 4.2.3. after advance payment is paid off
4.23. p&c priek§apmaksas dz@lanas un and remaining Goods have been
atlikusas Preces piegades pilna delivered in full extent according to
apjoma saskana ar Ligumu, tiek the Contract, the remaining payment
veikts gala norékins par piegadato 1s made in full amount within thirty
Preci pilna apméra 30 (trisdesmit) (30) calendar days afier Parties
kalendaro dienu laika pac Lidzgju signed invoice has been received by
parakstitas pavadzimes sanemsanas CUSTOMER (CUSTOMER’S
pie PASUTITAJA (PASUTITAJA Secretariat mark).
atzime par sapemsanu). 4.3. The day of the payment is the day when

CUSTOMER has conducted the transfer to
SUPPLIER’S bank account which has
been specified in invoice.




noré€kinu kontu kreditiestade (banka).
Lidzgji sedz savus izdevumus par
kreditiestazu (banku) pakalpojumiem, kas
saistiti ar naudas parskaitfjumiem.

5. PRECES KVALITATE

Kvalitativa Prece atbilst Vienosanis (taja skaita
pielikumos), normativajos aktos un raZotaja
standartos noteiktam prasibam un noteikumiem
| attieciba uz Preces kvalitati.

6.1.

6.2.

6.3.

0.4.

6. GARANTIJAS SAISTIBAS
PIEGADATAJS  uzpemas garantijas
saistibas Precei 24 (divdesmit Cetrus)
kalendaros ménesus no pavadzimes
parakstiSanas dienas (turpmak — Garantijas
termins) un garanté, ka Garantijas termina
Prece saglaba pienacigu kvalitati, dro§umu
un pilnigas lietosanas ipasibas.

Ja. PASUTITAJS  Garantijas termina
konstaté Preces trikumus (Prece neatbilst
Vieno3anas vai Liguma noteikumiem, tai
nav plenaciga kvalitate), tad
PASUTITAIJS pazino par to
PIEGADATAJAM (telefoniski un e-pasta

vai faksa sttfjuma), uzaicinot
PIEGADATAJU sagatavot aktu par
konstatetajiem trokumiem.
PIEGADATAJA parstavim pée

pazinojuma nositiganas 10 (desmit)
kalendaro dienu laika ir Jaierodas
PASUTITAJA noraditaja vieta.
PIEGADATAJA vparstavia neieraSanas
gadljuma PASUTITAJAM ir tiesibas
sagatavot aktu bez PIEGADATAJA
parstavja piedaliSanas un sagatavotais akts
klust saistoss PIEGADATAJAM. $ada
gadijuma PASUTITAJS nosiita aktu pa
pastu (ierakstitas v@stules veida), ka ari pa
e-pastu vai faksu.

PIEGADATAIS uz sava rekina aprnaina
Vieno$anas 6.2.punkta konstatéto
nekvalitativo  Preci  pret jaunu  un
kvalitativa. Sada gadijuma Prece tiek
piegadata, uzstadita 35 (trisdesmit plecu)
kalendaro dienu laikd no akta par
konstatétajiem trikumiem (Vienosanas
6.2.punkts) sagatavo¥anas un nosiitianas
dienas  (ierakstitas  véstules veida).
Nekvalitativas Preces nogadi
PASUTITAJAM veic PIEGADATAJS uz
sava rékina.

PIEGADATAJAM nav pienakums noverst
Preces trikumus, ja PASUTITAJS ir

44

Each Party covers its own expenses for

bank services related to money transfers.

Qualitative Goods must comply with the terms
and conditions set in the Agreement (including
annexes), manufacturer’s standards, as well as
laws and regulations regarding Goods quality.

5. QUALITY OF THE GOODS

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6. WARRANTY LIABILITIES
SUPPLIER undertakes warranty liabilities
for the Goods for twenty four (24)
calendar months from the day the invoice
has been signed (hereinafter — Warranty
period) and guarantee that during
Warranty period Goods will maintain
sufficient  quality, safety and  full
operational capability.

If CUSTOMER within the Warranty
period recognizes deficiencies of the
Goods (Goods does not conform to
Agreement or Contract regulations, Goods
are of low quality), the CUSTOMER
informs the SUPPLIER (by phone and by
e-mail or fax), inviting the SUPPLIER to
preparc a  statement on detected
deficiencies. SUPPLIER’S representative
shall arrive at the location specified by the
CUSTOMER  within ten (10) calendar
days after the receipt of notice has been
sent. In case SUPPLIER’S representative
fails to arrive, CUSTOMER has the right
to prepare the statement without the
SUPPLIER’S representative’s attendance
and prepared statement becomes binding
to the SUPPLIER. In such case
CUSTOMER  sends the statement to
SUPPLIER by post (in registered letter),
as well by e-mail and fax.

SUPPLIERS at its own expense replace
the Goods of low quality which are
detected according to Clause 6.2. of the
Agreement with new and qualitative
Goods. In such a case SUPPLIER delivers
and set up Goods within thirty five (35)
calendar days from the day the statement
on detected deficiencies (Clause 6.2. of the
Agreement) has been prepared and sent (in
registered letter). Return of the found
Goods of low quality to CUSTOMER is
made by SUPPLIER at his own expense.,
SUPPLIER does not have an obligation to

6
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parkapis Preces lietoSanas mstrukciju

(VienoSanas 3.9.punkts).

eliminate deficiencies of the Goods if
CUSTOMER is violated instructions for

mstitution,

paid by

SUPPLIER.

of the

pays to

6.5. Domstarpibu gadijuma katram Lidz&jam ir use (Clause 3.9. of the Agreement).
tiesibas  parbaudit  Preces kvalitati | 6.5. In case of disagreement every Party has
laboratorija vai cita Institiicija, the rights to test the Goods quality at
nekavEjoties nositot Preces paraugus laboratory or other
parbaudei. immediately sending Good’s samples for

6.6. Precu parbaudi apmaksa PIEGADATA]JS, testing,
izpemot gadijumus, kad Pre¢u parbaudi ir | 6.6. Testing of the Goods is
ierosingjis PASUTITAJS un  Predu SUPPLIER, except cases, when testing of
kvalitate ir atzita par atbilstogu Vieno%anas the Goods is initiated by CUSTOMER and
noteiktdm prasibam. quality of Goods is accepted as

appropriate according to requirements of
the Agreement.
7. LIDZEJU MANTISKA ATBILDIBA 7. CONTRACT PENALTIES

7.1. Ja PIEGADATAIJS atsakas no VienoSanis 7.1. If the SUPPLIER withdraws from the
un  /vai Liguma  izpildes, tad Agreement and /or Contract execution, the
PASUTITAJAM ir tiesibas piemérot CUSTOMER has the right to impose
PIEGADATAJAM ligumsodu 10 000,00 contractual  penalty to
(desmit tiikstosi eiro un 0 centri) apmera. 10 000,00 (ten thousand euro and 0 cents).
Ar atteik8anos no Vienosanas izpildes tiek With the withdraw from the Agreement
uzskatits ari tas, ja PIEGADATAJS execution is understood, if the SUPPLIER
nepiegada Preci ilgak neka 20 kalendaras fails to deliver the Goods for more than 20
dienas no Vieno$anas noteikta Preces calendar days by the term set in the
picgades termina vai neparaksta Ligumu Agreement or to sign the Contract in
saskana ar Vieno$anas 3.3.punktu. accordance with Clause 3.3.

7.2. Ja PIEGADATAJS nepilda pienakumus Agreement.

VienoSanas 3.5.punkta vai 6.3.punkta 7.21f the SUPPLIER fails to accomplish
noteiktaja termina, tad PASUTITAJAM ir obligations by the term set in Clause 3.5.
tiesibas  piemérot PIEGADATAJAM or Clause 6.3. of the Agreement, the
ligumsodu. Saja gadijuma CUSTOMER has the right to impose
PIEGADATAJS maksa PASUTITAJAM contractual penalty to SUPPLIER. In this
ligumsodu 0.1 % (nulle komats viena case  the  SUPPLIER

procenta) apmeéra no nepiegadatis vai CUSTOMER for each day of delay
nekvalitativi piegadatas Preces un/ vaj contractual penalty in the amount of 0.1
nenodro$inatas tehniskas apkopes summas per cent (zero point one %) of the
par katru nokavéto dienu, bet ne vairak ka undelivered or non-confirming delivered
10% (desmit procentu) apméra no Liguma Goods and /or maintenance of the
summas un atlidzina PASUTITAJAM unsecured part amount, but not more than
raditos zaudejumus. ten per cent (10%) of the Contract

7.3. Ja PASUTITAJS nemaksi Vienofanis amount and reimburses losses caused to

4.2.punkta  noteiktaja termina, tad
PIEGADATAJAM ir tiesibas piemérot
PASUTITAIAM ligumsodu. Saja
gadijuma PASUTITAJS maksa
PIEGADATAJAM Iligumsodu 0.1% (nulle
komats viena procenta) apméra no termina
nesamaksatas summas par katru nokavéto
dienu, bet ne vairak ka 10% (desmit
procenti) no termind  nesamaksatis
summas, pamatojoties uz PIEGADATAJA
izrakstitu  rékinu = 15 (piecpadsmit)
kalendaro dienu laika no ligumsoda rékina

7.3.

CUSTOMER.
If the CUSTOMER fails to do payments
by the term set in Clause 4.2. of the
Agreement, the SUPPLIER has the i ght to
impose contractual penalty to
CUSTOMER. In this case the
CUSTOMER pays to SUPPLIER for each
day of delay contractual penalty in the
amount 0.1 per cent (zero point one %) of
unpaid delayed sum, but not more than ten
per cent (10%) of the unpaid delayed sum
in_accordance with SUPPLIER’S written




7.5.

7.6.

izslitiSanas (pasta zimogs) dienas.
PASUTITAIAM  ir fesibas ieskaita
kartiba  samazinit PIEGADATAJAM
samaksdajamo  naudas  summu par
piegadato Preci tada apmera, kada ir
Vieno3anas 7.1. un 7.2.punkta noteiktaja
kartiba  aprékinata ligumsoda  un/vai
zaudgjumu summa, pret§ja gadijuma tiek
piemeérots Liguma 7.5 .punkts.

Ja. PASUTITAJS  nav piemérojis
Vieno$anas 7.4.punktu, tad
PIEGADATAJS maksa PASUTITAJAM
ligumsodu un/vai atlidzina zaudgjumus,
pamatojoties uz PASUTITAJA izrakstitu
rékinu 15 (piecpadsmit) kalendaro dienu
laika no ligumsoda rékina izsutiSanas
(pasta zimogs) dienas.

Ligumsoda samaksa neatbrivo Lidz&jus no
Vieno$anas saistibu izpildes, iznemot
VienoSanas 7.1.punktu.

8.1.

8.2

8.3.

8.4.

7.4.

7.5.

7.6.

bill within 15 (fifteen) calendar days after
bill has been sent (postal stamp/ mark),
CUSTOMER is authorized to decrease the
amount of money to be paid to SUPPLIER
for delivered Goods in the amount of the
estimated penalty and/or amount of losses
in accordance with Cause 7.1. and 7.2. of
the Agreement, otherwise Clause 7.5. of
the Agreement should be applied.

If CUSTOMER has not applied Clause
7.4. of the Agreement, then SUPPLIER
pays to CUSTOMER contract penalty and/
or reimburses losses in accordance with
CUSTOMER’S bill within 15 (fifteen)
calendar days after bill has been sent
(postal stamp).

The payment of penalty does not release
parties from the Agrecment obligations,
Except Clause 7.1. of the Agreement.

8. NEPARVARAMA VARA
Neviens Lidz&js nav atbildigs  par
VienoSanas neizpildi, ja izpilde nav bijusi
lespgjama neparvaramas varas apstaklu
del, kas radusies péc Vienosanis speka
stasanas, ja Lidzgjs par $adu apstak]u
lestaSanos ir informéjis otru Lidzgju 7
(septinu) kalendaro dienu laika no ¥adu
apstaklu rafands dienas. Saja gadijuma
VienoSanas  noteiktais izpildes  un
samaksas terming tiek pagarinits attiecigi
par tadu laika periodu, par kadu ge
neparvaramas varas apstakli ir aizkavejusi
Vienosanas izpildi, bet ne ilgak par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam.

Ar neparvaramas varas apstakliem jasaprot
dabas  stihijas (ugunsgreki,  pladi,
zemestrice, vétras postijumi u.c.) un citi,
no Lidzg&jiem pilnigi neatkarigi radugies
arkartéja rakstura negadijumi, ko Lidzgji
nevar€ja ne paredzét, ne noverst,

Lidzgjam, kur§ atsaucas uz neparvaramas
varas apstak]iem, ir japierada, ka par spiti
pienacigajai ripibai tam nebija iespé&ju
paredzet vai novérst apstaklus, kuru de]
Vienoganas izpilde nav bijusi iespgjama.
Ja neparvaramas varas apstak]u dél Preces
piegade aizkavéjas  vairak par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam, Kkatrs
Lidz&js ir tiesigs vienpusgji atkapties no
Vieno$anas par to rakstveida bridinot otru
Lidzeju 7 (septinas) kalendaras dienas
ieprieks. Saja gadijuma PIEGADATAJS

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8. FORCE MAJEURE
Parties are not responsible for failure to
realize  Agreement in  cases  of
circumstances of force majeure that have
occurred after commencement of the
Agreement, if Party has informed the other
Party on such circumstances within seven
(7) calendar days from the moment the
circumstances have occurred. In such a
case the deadlines for delivery and
payment are extended for a period that
corresponds to the period of the Jorce
majeure circumstances that delayed the
realization of the Agreement, but no
longer than thirty (30) calendar days.
Force majeure circumstances include
nature disasters (fire, flood, earthquakes,
storms and other) and other accidents of
extreme nature that the Parties could not
foresee, nor prevent.
Party who relies to force majeure
circumstances must prove that in spite of
due diligence there were no possibilities to
foresee or prevent circumstances due to
which the performance of the Agreement
has not been possible.
If due to circumstances of Jorce majeure
delivery of the Goods is delayed for more
than thirty (30) calendar days, each of the
Party have the right to unilaterally
withdraw from the Agreement notifying
the other Party in writing seven (7)
calendar days in advance. In such a case




9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

atmaksa PASUTITAJAM td icprieks |

SUPPLIER shall reimburse the advance
payment to CUSTOMER, minus costs of
delivered Goods.

samaksdto  prieck§apmaksu,  atskaitot
_piegadatas Preces izmaksas.

9. APAKSUZNEMEJS
Saskana ar PIEGADATAJA iesniegto
piedavajumu Atklata konkursa procediira,
PIEGADATAJA VienoSanas izpilde
piesaista Vieno§ana noradito
ApakSuzneméju.

ApakSuzpémejs veic tam uzdotos darba

apjomus un piendkumus saskana ar
PIEGADATAJA  piedavajumu  Atklats
konkursa procediira.

PIEGADATAIJS iIr  tiesigs  nodot

ApakSuznéméjam tikai to informaciju, kas
tieSi saistita ar ApakSuzpéméjam nodoto
Vieno$anas

dalu un apjomu.
ApakSuznéméjam nav  tiesibu legito
informaciju par PASUTITAJU izpaust

treSajam personam.

PIEGADATAIS ir atbildigs par to, lai
saskapa ar %o VienoSanos darbu 1zpilde
iesaistitais ApakSuznémejs  nepiesaistitu
darbu izpildé tresas personas, taja skaita
apakSuznéméjus.

PIEGADATAIS pilniba uzpemas atbildibu
par VienoSanas izpildi kopuma, taja skaita
nodroSina, ka ApakSuznémejs ievéros visus
Saja Vienosana min&tos noteikumus.
PIEGADATAIJS Vienosanas darbibas laika
drikst mainit VienoSanas izpilde piesaistito
ApakSuzneméju vai piesaistit Jaunu tikai ar
PASUTITAIJA rakstveida pickrisanu. $ada
gadijuma PIEGADATAJAM ir pienakums

par katru no piesaistitajiem
apakSuznémeéjiem iesniegt visu
dokumentaciju, kas attieciba uz

apakSuznémeéjiem tika pieprasita Atklata
konkursa noteikumos. PIEGADATAJAM ir
pienakums nekavéjoties, tiklidz tas klast

zinams, informét PASUTITAJU par
jebkuram 1zmainam saistiba ar
Apak$uznéméju.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.  SUBCONTRACTOR

In accordance with SUPPLIER’S offer in
Open Tender procedure, SUPPLIER shall
involve in the Agreement indicated
Subcontractor for the purpose of execution
of the Agreement

The Subcontractor shall perform the work
and tasks delegated to it in accordance
with the SUPPLIER’S offer in Open
Tender procedure.

The SUPPLIER shall provide to the
Subcontractor only such information that
is directly related to its delegated part and
volume  of the Agreement. The
Subcontractor shall have no right to
disclose the obtained information on the
CUSTOMER.

The SUPPLIER shall be responsible to
ensure that the Subcontractor involved in
the execution of the work in accordance
with this Contractor does not involve other
third parties for the purpose of execution

of  the work, including other
subcontractors.

The SUPPLIER shall be fully responsible
for a complete fulfilment of this
Agreement, including ensuring  that
Subcontractor comply with all the

requirements of this Agreement.

During the period of the Agreement the
SUPPLIER may change the Subcontractor
involved in the execution of the
SUPPLIER or involve new subcontractor
only with a written consent from the
CUSTOMER. In this case the SUPPLIER
shall be responsible to submit all
documentation requested in the regulations
of the Open Tender procedure regarding
the subcontractors for each of the involved
subcontractors. The SUPPLIER shall be
responsible to inform the CUSTOMER
about any changes regarding
Subcontractor immediately after such
information has become available.

10.1.

10. STRIDU IZSKATISANA UN
VIENOSANAS IZBEIGSANA
Stridus un nesaskapas, kas var rasties
VienoSanas (taja skaita Liguma) izpildes
rezultata vai sakara ar Vieno3anos, Lidzgji
atrisina _ savstarpgju  parrunu cela. Ja

10. RESOLVING OF DISPUTES AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1. Parties resolve disputes and disagreements

that may arise during realization of the
Agreement (including the Contract) or in
regard to the Agreement by mutual




10.2.

10.3.

1

10.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.

10.3.3. PIEGADATAIJS vismaz 2 (divas)

Lidz&ji nevar panakt vienoSanos, tad |

domstarpibas risinamas
Republikas tiesa saskana ar
Republikas normativajiem aktiem.
L1dzgji var izbeigt Vieno$anos pirms
VienoSanas termina beigam, rakstveida
savstarpgji vienojoties.

PASUTITAJAM ir tiesibas vienpuséji

Latvijas
Latvijas

atkapties no Vienosanas bez

PIEGADATAJA piekrisanas, ja:

0.3.1. PIEGADATAJS atsakas no
VienoSanas izpildes saskana ar

ij}oéanﬁs 7.1.punktu;
3.2. PIEGADATAIJS nepilda garantijas
saistibas;

reizes ir nokavejis Vienoganis 3.5. vaj
6.3.punkta noteikto terminu;

3.4. PIEGADATAJAM piemérota
ligumsoda apmérs ir sasniedzis
maksimalo apméru, t.i., 10% (desmit
procentus) no Liguma summas
(saskana ar Vienosanas 7.2.punktu).

VienoSanas 10.3.punkta noteiktajos

gadijumos Vieno$anas uzskatama par

izbeigtu 10. (desmitaja) darba diena péc

PASUTITAIJA pazinojuma par atka@pSanos

(ierakstita véstule) izsiitidanas dienas.

Izbeidzot Vieno$anos 10.3.punkta

noteiktajos gadijumos, PIEGADATAJS

maksa ligumsodu un/vai atlidzina visus

PASUTITAJAM  radugos zaud&jumus

saskana ar Vieno%anos, ki ari atmaks3

prickSapmaksu, atskaitot piegadatas Preces
1zmaksas.

PASUTITAJAM ir tiesibas vienpusgji

atkapties no VienoZanas bez zaud€jumu

atlidzinaSanas PIEGADATAJAM jebkura
laika, rakstveida  bridinot par to

PIEGADATAJU vismaz 30 (trIsdesmit)

kalendaras dienas iepriek§ un samaksajot

PIEGADATAJAM par faktiski lidz

VienoSanas izbeiganas bridim piegadato

kvalitativo, = Vienoganas noteikumiem

atbilstoSo Preci. Gadijuma, ja saraZotas

Preces vertiba ir mazaka par samaksatas

priekSapmaksa apmeru, tad
PIEGADATAJS atmaksa
PASUTITAJAM {3 iepriek§ samaksato
priekSapmaksu, atskaitot sara¥otas un

piegadatas Preces izmaksas.

PIEGADATAJAM ir tiestbas vienpusgji
atkapties no Vienosanas, ja PASUTITAJS
neveic samaksu ilgak ka 30 (trisdesmit)

10.2.

10.3.

10.3.1. SUPPLIER  withdraws

10.3.2.

10.3.3.

10.3.4.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

negotiations. If m
to an agreement, the disagreements shall
be resolved in Court of the Republic of
Latvia according to the legislation of the
Republic of Latvia.

Parties may terminate the Agreement
before the end of the term of the
Agreement by written mutual agreement.
CUSTOMER has the right to unilaterally
withdraw from the Agreement without
SUPPLIERS consent if:

from the
Agreement execution according to
Clause 7.1. of the Agreement;
SUPPLIER fails to fulfil warranty
liabilities;

SUPPLIER has at least two (2) times
delayed terms mentioned in Clause
3.5.0r 6.3. of the Agreement;

the contractual penalties applied to
SUPPLIER reach 10% (ten percent)
of Contract amount (according to
Clause 7.2. of the Agreement).

In cases defined in Clause 10.3. of the
Agreement, Agreement is considered to be
terminated on the tenth ( 10) working day
after CUSTOMER has dispatched a
notification of withdrawal (registered
letter).

Terminating the Agreement in cases
defined by Clause 10.3. of the Agreement
the SUPPLIER pays the contractual
penalty and reimburse all losses caused to
the CUSTOMER in conformity with the
Agreement, and reimburses advanced
payment, minus costs of delivered Goods.
CUSTOMER has the right to unilaterally
withdraw from the Agreement without
reimbursing  losses  caused to  the
SUPPLIER, at any time, providing a
written notice to the SUPPLIER at least
thirty (30) calendar days in advance and
paying to SUPPLIER for actually
produced and delivered qualitative and in
accordance with the terms of the
Agreement Goods. In case the produced
Goods worth less than paid advance
payment, SUPPLIER shall reimburse the
advance payment to CUSTOMER, minus
costs of delivered Goods.

SUPPLIER has the right unilaterally
withdraw from the Agreement if the
CUSTOMER delays paymenis for more
than 30 (thirty) calendar days after the

10




kalendaro dienu laika pec  VienoSanas

noteikta samaksas termina, rakstveida
bridinot par to PASUTITAJU vismaz 10
(desmit) darba dienas ieprieks. Sada
gadijuma  Vienofanas uzskatima par
izbeigtu 10. (desmitaja) darba dien3 pec
PIEGADATAJA pazinojuma par
atkapSanos (ierakstita vestule) izsiutiganas
dienas.

11:3.

11.4.

11.6.

11.7.

11.8.

11.9.

11.10.

payment time limit defined in the—‘
Agreement, providing a written notice to
CUSTOMER at least ten (10) working
days in advance. In such a case the
Agreement is considered to be terminated
on the tenth (10) working day after the
SUPPLIER has dispatched a notification
of withdrawal (registered letter).

11. CITINOTEIKUMI

VienoSanas stajas speka péc abu t3
cksemplaru  parakstifanas  dienas no
Lidz&ju puses un ir speka 48 (Cetrdesmit
astonus) meéneSus no Vienoanas speka
stasanas dienas.
Visi VienoSanas grozijumi vai
papildindjumi tiek sagatavoti rakstiski,
Lidzgjiem tos abpus&ji parakstot (iznemot
Vienosanas 10.3., 10.6 un 10.7.punkia
minétajos gadijumos, saskana ar kuriem
Lidzgjiem ir tiesibas vienpusgji atkapties
no VienoSanas) un tie stajas speka ar visu
ta eksemplaru parakstisanu un registréSanu
pie PASUTITAJA (PASUTITAJA atzime
par sanemsanu).

. Visi Vieno$anas pielikumi, Ligumi, ka ari

peéc VienoSanas noslégsanas Sagatavotie
VienoSanas grozijumi vai papildinajumi, ja
tie ir sagatavoti, ieverojot Vienoganas
11.2.punkta noteikumus, ir & VienoSanis
neatnemama sastavdala.
PIEGADATAJAM nav ftiesibu nodot
savas VienoSana noteiktas tiesibas un
pienakumus  tresajaj personai  bez
PASUTITAJA rakstiskas piekriganas.

Ja kadi no Vieno$anas noteikumiem zauds
juridisku  spéku, tas nerada pargjo
noteikumu  spéka  neesamibu. Speka
neesoSl noteikumi Jaaizsta] ar citiem
VienoSanas  mérkiem  un saturam
atbilstosiem noteikumiem.

Gadijumos, kas nav paredzati Vieno$ana,
L1dzgji rikojas saskana ar speka esosajiem
normativajiem aktiem.

Lidzgji 5 (piecu) darba dienu laika informa
otru Lidz&u par adreses, nosaukuma,
kontaktpersonu, bankas rékinu vai citu
rekvizitu izmaipam.

Pazipojumi  par atkap$anos  no
VienoSanas vai cita veida korespondence,
kas atticcas uz Vienosanos, ir janosiita
lerakstita v@stule (izpemot Vieno$ana
atrunatos e-pasta un faksa sttijumus) uz

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

11.7.

11.8.

11. OTHER TERMS
The Agreement comes into force at the
day all its copies are signed by both
Parties and is valid until 48 (forty eight)
months from the day when the Agreement
comes into force.
All  the Agreement amendments or
additions are conducted in writing and
have to be signed by the Parties (except
for the cases mentioned in the Clause
10.3., 10.6. and 10.7. of the Agreement,
with which the Parties have the right to
withdraw unilaterally from the
Agreement) and are in force after are
registered at CUSTOMER
(CUSTOMER’S secretariat mark).
All annexes referred to in the Agreement,
Contracts and amendments or additions
made after conclusion of the Agreement if
drafted in accordance with Clause 11.2. of
the Agreement, are integral components of
the Agreement.
SUPPLIER has no rights to transfer
Agreement rights and obligations to third
party  without written consent of
CUSTOMER.
If any Agreement rules lose their legal
force it does not void remaining rules.
Null and void rules should be replaced
with other corresponding to aims and
content of the Agreement rules.
In cases that are not clearly provided by
the terms of this Agreement, Parties shall
act reasonably in accordance with
applicable laws and regulations.
Parties inform each other about changes in
addresses, name, representative person’s,
bank accounts or other requisites within
five (5) working days.
Notifications on withdrawal from the
Agreement or any other correspondence
related to the Agreement must be sent in a
registered letter (except in the Agreement
agreed — upon e-mail and fax) to legal




r VienoSana nordditajim [-T_dzc; u

Juridiskajam adresém.

11.11. PASUTITAJA kontaktpersona: Juris
Kantans, tilrunis: +37126175486 , -
pasts: juris.kan tans(c@mil.ly

11.12.  PIEGADATAJA kontaktpersona:
Mare Geffray, talrunis: +33134117622;
+33677649868:; +33134117610,  fakss
+33130100079 e-pasts:
m.getfray@girodin-saver. fi- .

11.13.  Ja kads no Lidzgjiem tiek reorganizéts
vai likvidéts, Ligums paliek speka un ta
noteikumi ir saistosi Lidz&ju saistibu un
tiestbu parnemajiem.

11.14.  Vieno$anas sagatavota latvie$u un
anglu valoda uz 23 (divdesmit tris) lapam,
no kuram 13 (trispadsmit) lapas ir
Vieno$anas pamatteksts, 2 (divas) lapas
L.pielikums ,,Liguma projekts”, 3 (tris)
lapas 2.pielikums , Tehniska specifikacija”

un 5 (piecas) lapas 3.pielikums
Piegadataja  finangu - tehniskais
piedavajums” 2 (divos)  origindlos

eksemplaros ar vienadu Juridisku speku,
no  kuriem  viens glabajas  pie
PASUTITAJA un

viens pie

PIEGADATAIJA.
11.15.  Stridu gadjuma  noteico$a  ir
Vieno$anas versija  latviefu  valoda.

PASUTITAJS apliecina, ka anglu valodas
tulkojums ir precizs un PIEGADATAJS
var uz to palauties.

addresses of the Parties specified in the
Agreement.

11.9. CUSTOMER’S liaison person:  Juris
Kantins, phone No. +371 +37126175486,
e-mail: juris.| kantans@mil.lv

11.10. SUPPLIER’S Ijaison person: Mare
Geffray, phone WNo. <33 134117622;
+33677649868; +33134117610,
fax+33 130100079, e-mail:

m.geffray@girodin-saver.fr .

IL.11. In case any of the Parties is reorganized
or liquidated, the Contract shall remain in
force and its terms are binding on
successor of the obligations and rights of
the Parties.

11.12. The Agreement is prepared in Latvian
and English language on twenty three (23)
pages, thirteen (13) pages of which are the
text of the Agreement, two (2) pages of
Annex No.l “Draft contract”, three (3)
pages Annex No.2 “Tehnical
Specification” and fife (5) pages of Annex
No.3 “Technical Offer of the Supplier” in
two (2) original copies having equal legal

value, one of which resides with
CUSTOMER and one resides  with
SUPPLIER.

11.13. In case of any disputes the Latvian
version of the Agreement prevails. The
CUSTOMER represents that the English
translation is accurate and may be relied

___upon by the SUPPLIER.

-

12.  LIDZEJU REKVIZITI UN PARAKSTI

PASUTITAJS
NBS NP 1.RNC ,
Registracijas Nr. 90000294774
Adrese: Ronu iela 2, Liepdja, Latvija, 1.V-3401
Talrunis: +371 63404234
Fakss: +371 63422883
Banka: Valsts kase, kods: TRELLV?22
Konta Nr. LV81TREL2100031012000
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GIRODIN SAUER —
Registracijas Nr.552074197
Adrese: 16, Chemin du Bas des Indes- 95240

Cormeilles en Parisis - Francija

12. REQUISITES AND SIGNATURES OF THE
PARTIES
CUSTOMER
NAF 1¥RLC
Registration No. 90000294774
Address: Ronu street 2, Liepaja, Latvia, LV-3401
Phone: +371 63404234
Fax: +371 63422883
Bank: State Treasury, code: TRELLV22
Account No.: LV81TREL2100031 012000

o
SUPPLIER\\W
GIRODIN SAUER
Registration No0.552074197
Address: 16, Chemin du Bas des Indes- 95240

Cormeilles en Parisis - France ]
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1.pielikums

Annex No.1

pie Vieno§anas Nr. )

to the Agreement No.

(projekts) (draft)
LIGUMS CONTRACT
par gaisa kompresoru “IMANTA” klases kugiem Supply of Air compressors for IMANTA
piegadi class MCM vessels
(identifikacijas Nr. VAMOIC 2017/021) (Identification No. VAMOIC 2017/021)
Riga, 201 _.gada . Riga 201

NBS NodroSinajuma pavelniecibas
Lregionalais nodrofinajuma centrs, vienotais
registracijas Nr. , kas darbojas saskana ar
turpmak - PASUTITAJS, tas

kur$

persona, rikojas  saskana  ar
___No vienas puses, un
» kas registreta .gada
. ar vienoto registracijas

Nr. _» turpmak — PIEGADATAJS, tas
(amats, vards, uzvards) persona,

kurs rikojas uz statiitu pamata, no otras puses,

turpmak abi kopa saukti — Lidz&ji, un katrs atseviski -
Lidzgjs,

pamatojoties uz  2017.gada
Visparigo vienosanos » 5
(turpmak — Vieno%ands) un VienoSanas 3.nodala

noteikto kart&jo piegades liguma slégSanas kartibu,
nosledz $adu ligumu (turpmak — Ligums):

1* Regional Provision Centre of the Logistics
Command of National Armed Forces (NAF)
of the Republic of Latvia, Registration No.
» acting in conformity ,
hereinafter — CUSTOMER, represented by its

, acting in conformity with , as one

Party, and
,» registered on s
_ . with common Registration No.. ;
hereinafter ~—  SUPPLIER, represented by

_ (position, name, surname), who acts
on the basis of statutes, as the Other party,

together referred to as — Parties, and separately as -

Party,

according to concluded the General agreement
No. “ from

» 2017 (hereinafter — Agreement) and
procedure of conclusion of delivery contract fixed in
section 3 of the Agreement, conclude the following
contract (hereinafter — Contract):

22

I. PASUTITAJS  pasiita un samaksa,
PIEGADATAJS piegada, izkrauj un uzstada:

bet

I. CUSTOMER orders and pays, but SUPPLIER
delivers, unloads and set- up :

Nr./ Preces nosaukums/ Daudzums/ | 1 vienibas cena/ Kopgja summa/
No Name of the Goods Quantity Price per unit* Total amount*
1.
2.
3 |

* EUR bez pievienotas vertibas nodokla (turpmiak — PVN)/ EUR ex
turpmak kopa saukta - Prece.

2, Liguma kopg&ja summa bez PVN ir EUR
( euro un __ centi).

3. Liguma kopgja summa ir ietverti visi ar Preces
piegadi saistitie izdevumi.

4, Prece atbilst un tiek picgadata saskana ar
Vienosanas un Liguma noteikumiem.,

5. PIEGADATAJS piegada Preci IR i )
kalendaro dienu laika no Liguma parakstiSanas un
registréSanas pie PASUTITAJA dienas, saskana ar
Incoterms 2010, DAP.

| 6. Pargjie Liguma izpildes noteikumi, ka ari Lidzgju

cluding Value added tax (hercinafter — VAT)

hereinafter — Goods.
. The Contract total amount excluding VAT is
_ EUR ( euroand __ cents).
. The Contract total amount includes all expenses
associated with the delivery of the Goods.
Goods comply with and are delivered according
to the terms of the Agreement and Contract.
SUPPLIER delivers Goods during )
calendars days after day when the Contract is
signed and registered at CUSTOMER, in
accordance with Incoterms 2010, DAP.
Other Contract execution terms as well as ri ghts
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tiestbas un piendkumi ir noteikti Vienosanas

and obligations of the Parties are set in the terms
noteikumos. of the Agreement.
7. PASUTITAJA  kontakipersona: .| 7. CUSTOMER’S  liaison person: ,
talrunis: » G-pasts: phone No. , ¢-mail:
8. PIEGADATAJA  kontaktpersona: > | 8. SUPPLIER’S liaison person: , phone
talrunis: , €-pasts: , No. , €-mail: .
9. Ligums ir Vienosanas neatnemama sastavdala. 9. The Contract is an integral part of the
10.Ligums stajas spekd ar abu tas eksemplaru Agreement.
parakstiSanu un registrésanuy pie PASUTITAIJA | 10. Contract comes into force when both copies have
(PASUTITAJA atzime par sanemsanu). been signed and registered by CUSTOMER
I1.Ligums ir sagatavots latviesu un anglu valoda uz (CUSTOMER'’S secretariat mark).
_ ) lapam 2 (divos) ori ginalos | 11. The Contract is prepared in Latvian and English
eksemplaros ar vienadu Juridisku speku, no kuriem language on (__) pages in two (2)
viens glabdjas pie PASUTITAJA un viens pie original copies having equal legal value, one of
PIEGADATAJA. which resides with CUSTOMER and one resides
with SUPPLIER.
12. LIDZEJU REKVIZITI 12. REQUISITES OF THE PARTIES
PASUTITAJS CUSTOMER
Registracijas Nr. Registration No
Adrese Address
Talrunis Phone:
Fakss: Fax:
Valsts kase Code:
Kods: Account No.:
Konta Nr
Director
Vaditajs stamp
N.Surname
Z.V.
V.Uzvards
PIEGADATAJS SUPPLIER
Registracijas Nr. Registration No.
Adrese: Address:
Talrunis: Phone:
Fakss: Fax:
Banka: Bank:
Kods: Code:
Konta Nr.: Account No.:
Amats Position
FAY stamp
V.Uzvards N.Surname |
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2.pielikums

Annex No.2
pie VienoZanas Nr.

to the Agreement No. %’W/ﬁ

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
z IMANTAS klases kugu gaisa kompresori
Izmantojums Gaisa kompresors paredzéts gaisa uzpildiSanai augstspiediena balonos.

Kompresoram jabiit konstrugtam no ne mazak ka 90% anti-magnétiskiem
materialiem. Lai saspiestu gaisu lidz 250 bar ir nepiecieSams izmantot
vairakas saspieSanas paképes, kur katra pakape saspiez gaisu lidz noteiktam
Konstrukcija spiedienam. Péc katras pakapes gaiss ir jaatdzess lai (pEc termodinamikas
likumiem) to efektivak varetu saspiest. Kad karsts gaiss tiek atdzesats rodas
kondensats, kuru nepicciesams izvadit no kompresora. Tada nolukam
paredzgta automatiska kondensata nolaisanas sistema.

Garums — <1000 mm;

Izméri Platums — <650 mm;
Augstums — <780 mm.
Komplektacija Gaisa kompresors bez elektromotora.

- Darba raziba: >15 m3/h;

- Darba spiediens: 250 bar (+/- 5%);

- Maksimali pieJaujamais darba spiediens: 250 bar;
- Apgriezieni: 1070 apgr./min. (+/- 5%);

- SaspieSanas pakapju skaits: 4-5:

L . - DzeséSanas tips: (destileta) adens dzescana;
Tehniskie dati R . S . - -
- AT ="“lzejas gaisa temperatiira” — “dzeséianas udens temperatiira”:
<15 °C;

- Piedzipa: siksnas piedzipa;
- Darba temperatiiras diapazons: + 5/+ 55 °C;
- TrokSpu Iimenis pie 1 m distances (DIN45635): <80 dB;
- Piedzinas ass virziens: vertikali.
- Ieklauts iecjosa gaisa filtrs;
- Pie katras pakapes atsevigks dzesetajs (intercooler) un nosléguma
posma gaisa dzesetajs;
- Manometra pievieno3anas vietas pie katras pakapes;
Tehniskais B Ga%sa termome‘Era pi‘evienoéanaf V.ieta Péf’ p.édéjés pakapes;
- Gaisa temperatiiras “par augstu” signalizacija;
- Ellas spiediena signalizacija, “e]las Iimenis zems™;
- Ellas spiediena manometrs;
- DroSibas varsts péc katras pakapes;
- Kondensata seperators (ellas, Udens) pie visdm pakapém;
- Automatiska kondensata nolai$anas sistéma.
Veikt kompresora uzstadidanu un ievadisanu darba, ka laika veikt iekartas
parametru kontroli — temperatiiras, spiedienus, darba razibu, vibraciju, skanas
limeni, kondensata automatisko nolaisanu un citus tehniskos datus (ka art
veikt iekartas raZotaja noteiktas parbaudes pie iekartas ievadiianas darba), ko
pec tam fikset kompresora formulara (apkopju gramatinas) pirmaja ieraksta.

izpildijums

Citas specifiskas
prasibas

16



Sertifikacija un
dokumentacija

Konkursa pretendentiem iesniegt §adus dokumentus (anglu valoda):

- Razotaja apliecingjums, ka kompresors paredzgts darbam uz kuga
(veikti testi uz kustigas platformas). VilnoSana nedrikst radit
kompresora darbibas traucejumus.

- Anti-magnétisku materialu sastava sertifikats;

- lekartas snieguma testu dokumentacija;

- Atbilstibas deklaracija;

- LietoSanas instrukcija (jaiesniedz uz preces piegades bridi);

- Kompresora ras&jumi un shémas (jJaiesniedz uz preces piegades bridi);

- Kompresora rezerves dalu saraksts ar atSifrgjumu (NSN kodu un/vai
references nr.) (jaiesniedz uz preces piegades bridi), ja NSN ir
pieskirts;

- Tehnisko apkopju un remontu grafiks:

- Tehnisko apkopju un remontu instrukeija (ieskaitot kapitalo remontu)
(Jaiesniedz uz preces piegades bridi);.

Kvalitates
prasibas, garantija

Piegadajamajam aprikojumam jabat jaunam (nelietotam).

Gaisa kompresoram jaatbilst razotdja noteiktajam kvalitates prastbam.

Gaisa kompresora iepakojumam janodrosina ta saglabasana razotaja noteikta
kvalitaté 1idz ta izmantosanai.

Uz iekartas ir jabat CE (Conformite Furopeene) mark&jumam.

Nodro8inat ar garantijas remontu 24 ménesus no kompresora uzstadisanas
briza.

Piegades prasibas

Nodrosinat ar kompresora piegadi uz Latvija, Liepaja, Ronu iela 2, LV-3401.
Nodro8inat ar kompresora uzstadisanu un ievadidanu darba Latvija, Liepdja,
Ronu iela 2, L.V-3401.

TECHNICAL SPECIFICATION

Air compressors for IMANTA class MCM vessels

Usage

Air compressor will be used for filling air in high pressure tanks

Design

The compressor has to be designed not less than 90% of anti-magnetic
materials. In order to compress the air to 250 bars several compression stages
should be involved. Each stage compress the air till the certain pressure. After
cach stage the air has to be cooled ( according to the law of thermodynamics)
in order to compress it more effectively. When hot air is cooled, a condensate
is created, which is necessary to remove from the compressor. This has to be
done by automatic system of condensate drainage.

Dimensions

Length — <1000 mm;
Width — <650 mm;
Height — <780 mm.

Configuration

Air compressor without electrical motor

Technical
specification

- Work capacity: >15 m?/h;

- Work pressure: 250 bar (+/- 5%));

- Maximal allowed working pressure: 250 bar;

- Rotation speed: 1070 rot./min. (+/- 5%);

- Number of compressing stages: 4;

- Type of cooling: (distillate) water;

- AT =*output air temperature” — “cooling water temperature”: <15 °C;
- Transmission: using belt;

- Range of working regime: + 5/+ 55 °C;

- Level of noise (in 1m distance) (DIN45635): <80 dB;
- Direction of drive axis: vertical.
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Technical
performance

- Intake air filter is included;

- Separate intercooler after each compressing stage and air cooler at the
final stage are included;

- There have to be designed pressure gauge connection places separate
to each stage;

- At the final stage there has to be an air thermometer connection place;

- Alarm when there is a high air temperature;

- Alarm when there is low oil pressure;

- Oil pressure gauge;

- Safety valve after each stage has to included;

- Water condensate separator after cach stage;

- Automatic condensate drainage system.

Other technical
requirements

Air compressor has to be installed as well as first commissioning. At the same
time there has to be done the temperature and pressure control, vibration and
noise measurement control, automatic drainage system’s control and other
technical data control. Also there have to be done equipment manufacturing
checkouts and they have to be registered in the technical maintenance book
on board of the vessel.

Certificates and
documentation

Necessary documents for the tender competitors In English):
- Certificate from manufacturer that compressor is designed for the
work for naval vessels (tests on board of moving platforms).
- Certificate of anti-magnetic consisting materials;
- Capacity test documentation of the compressor;
- Declaration of conformity;
- Guide manual;
- Design and schemas of the Ccompressor;
- List of spare parts (name, NSN code and/or reference nr.);
- Technical maintenance and repair plan;

- Technical maintenance and repair guide (including total repair).

Quality
requirements and
warranty

The delivered equipment has to be new.

| fequirements.

The air compressor conform to the certain manufacturers quality

The compressor’s package has to provide safety and quality till it will be
installed on board of the ship.
The equipment should have CE (Conformite Europeene) 1abel.

There have to be provided 24 months repair warranty from the day whene the
compressor is installed and submitted to the crew of the vessel.

Delivery
requirements

Delivery address is: Latvia, Liepaja, Ronu street 2, LV-3401.

Installation and first commissioning place is Latvia, Liepaja, Ronu street 2,
LV-3401.
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3. pielikums
Annex No.3

pie Vieno3anas Nr. , t ‘
to the Agreement No, /(// G Sl O aﬁﬂ/ﬁ;/

APPLICATION- fisiancial affer

Note! Tanderer shall fill ous the empty fields

Procedure: “Air compressors for IMANTA-class MCM vessils”
Identification No. VAMOIC 201717021
Attention: State Centre for Defence Military Sites and Procutement
Ernestines Str. 34,
Riga, LV-1046,
Latvia

Honorab le Commitiee,

1. In accordance with the Regulations of the Procedure, we, GIRODIN SAUER the

undersigned, confirm that

We agree to the terms and conditions of the Procedure, We

offer to perform the delivery, installation and technical maintenance service for Air

compressors for IMANTA

class MCM vessels in accordance with the requirements of

the Regulations and technical specification for the following price:

. - Ordering months period of | Price per one 5;?@
Name of subject of RrOPUromst the General agreement enters compressor
B e S e aca i intoforce | EUR without VAT —
. . s 19 -12 month (2017) 125 506 € o ]
Al compressors for IMANTA |- — 24 month (2018) 108 120 ¢ |
Flﬂss MCM vessels (delivery and 25 —36 month {2019) 110282¢ 7
Eﬁ‘mﬂmmf} " 37 —48 month (2020) 12487¢ ]
Total Price per one (1) air 25500 €
Air  compressors  technical conipressor maintenshce (Based on 300h running
mainienance during warranty period hours per year)
- FUESHETN R, (EUR without VAT) : N ]
e e A e i Total: |558389¢ e ]
2. If the Tenderer is a Group of suppliers:

2.1, persons who form the Group of suppliers (s

g, registration No., address):

2.2, extent a{"iiabiliiy--gf:égch person:

19




3. If the Tenderer has attracted subcontractots:
3.1 Name, registration number and legal address of subzontractor;
SIA “Motors grupa & Ko»
Registration No: 42103021649
Vat No: LV42103021649
Address : Kungu iela 2121A, Liepaja, LV-3401, Latvia s
3.2.Tasks delegated 1o the subcontractor within the framework of the Contract:
Dismounting old compressor, installation and commissioning tew compressor,
maintenance work,

4. We agree with the terms of the draft General agreemént attached to the Regulations of
the Open Procedure. '

5. We require advance payment in the amount of 20 % for each order.,

6. We confirm that all documents annexed comprise to aur offer.

7. We hereby confirm that we have no advantages that limst competition in the
procurement procedure and we as well as the legal person connected with us have st
been invelved in preparation of the procurement procedure in accordance with the
Clause 11 {4) of the Law on Public Procurement.

8. Information on the Tenderer:

Tenderer's name: GIRODIN SAUER

Registered at: RCS PONTOISE

with & registration: No, 552 074 197

Legal address ; 16, Chemin du Bas des Indes — 95240 Cormeilles en Parisis - France

Office address - 16, Chemin du Bas des Indes - 95240 Cormeilles en Parisis - France

Contact person: Marc GEFFRAY / Sales Engineer

Phone number: +33 | 34117622/4336 776498 68 7 Standard: 3313411 78 10

Fax: +33 1 3016 00 79

E-mail address: m.geffray@girodin-sauer.fr

Tax payer registration No: FR 805 520 74 197

Bank: SOCIETE GENERALE

Code: SWIFT: SOGEFRPP

Account: IBAN: FR76 3000 3018 6200 0203 0711 154

Hereby [ assume fill Hability for the documents submitted to the Open T: ender, the information
included therein, the layout, and compliance with the requirements of the Regulations. The
provided information and data are frue,

The set of documents of the offer consist of 122 thundred twenty-two) pages.

Signature:
Nazoe, Surname; Marc GEFFRAY
Position: Salés Bngineer

The application - financial offer has bgen drawn up and signed 04/04/2017
(Ddate, mnth, year)

i /ﬁmﬁ, Sl
Place i Al s oS

dy b seils
Vo, el ites e
t}&%ﬂ;ﬁm.@n 76 "
iy ERs) 1@{39
ok %331;25;.:;&9& rét
:;:"gd‘wd‘%n-swﬂ'k
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[T

Usage

Design

Dimensions

Configurition
Technical
_specification

- automatic system of condensate drainage.

Length ~ <1000 mm;

 Height — <780 1,

[~ Work capacity: 518 mofi
I« Work pressure: 250 bar (- 3%y
-~ Maximal allowed

J

i
]
i

Air compressors for IMANTA elags MCM vessels

TECHNICAL OFFER
el AL OFFE

RSN ENIVRSAR G RAL FNLA L

TENDERER'S TECHNICAL OFFE
A detailed description of the offered
Boods in accordunce with technical

T:ﬁ’ii‘ corwﬁ;?esso: will be used for filling air
| in high pressure tanks

The compressor has to be designed not
less than 90% of anti-magnetic materials,
In order to compress the air to 250 bars
several compression stages should be
involved. Each stage compress the air il
the certain pressure. After each stage the

i air has to be covled (according to the law

of thermodynamics) in order to compress
it more effectively. When hot air is
cooled, 2 condensate is created, which is
necessary to remove front the
compressor. This has to be done by

Width - <650 g

..... . Specification (Annex 2)

Yes

| The offered compressor TGM 15/30 55

especially design for mine hunter vessels,
find in annex the amagnetic certificate of |
the compressor TGM 15/30.

The offered compressor TGM 15/30 is
see proven and mounted in the
TRIPATITE program for French, deutch
and Belgium navy since 1977, find in .
annex Compressor $ea proven cerificate

Length - <1000 mm:

| Width — <650 mm:
Height — <780 mm.

Alr compressor without electrical motor

Yes, in accordance with GA éi?awhxgwin
annex

working pressure:
250 bar; '

- Rotation speed: 1070 rot /min, (+/-
5%;

- WNumbet of compressing stages: 4:

= Type of cooling: distillate) water;

= AT="output air temperature” —
“cooling water tempersture™ <15 ke 65
Transmission: using belt:

- Range of working regime: + 54+ 55 e

Level of noise (in 1m distance)
(DIN45635): <80 dB:
= Direction of drive axig: vertical.
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~ Capacity: > 15 m'/h
- Working pressure: 250h
~ Maximum working pressure: 250b

= Rotation speed: 1070 rpm

- Number of stage/cylinder: 4/4
1« Cooling: Fresh water

= AT=“output air temporature” -
“cooling water temperature™: 13 °C

= Transmission: belt

= Working temperature: 5°C to 55°C

= Airborne noise: <80 dB

- Disposition: Vertical




Techunical
performance

Other technical
| veguirements

 Certificates and
| documensation
i

1
|
%
|

| Quatity

| reguirements

i« Capacity test documentation of the -

- Declaration of conformity;

i+ List of spare parts (name, NEN code -

- Technical m
- Technical matutenance and rcpal" “

- Tntake air filter is mt}udud ' -
|+ Separate intercooler afler each -

cormpressing stage and air cooler st the
fimal stage are included;

=~ There have to be designed pressure
gauge connection places separate 1o
each stage;

- At the final stage, there has to be an air

thermometer connention place;

Alarm when there i3 a high alr -

temperature;

- Alarm when there is low oil pressure; -

< Ol pressure gauge; f-

- Safety vaive after each stage has to
included:

- Water condensate separator after each
stage;

- Automatic condensate drainage system,

1

[l

i

Air compressor has to be installed as well
as first commissioning. At the same fime
there has to be done the temperature and
pressure control, vibration and noise
measurement contrel, automatic drainage
systent’s control and other fechnical data &~
control, Also there have to be done -
equipment manufacturing checkouts and 1~
they have to be registered in the technical
mintenance book on board of the vessel.
Necessary documents for the tender
competitors In English):
- Certificate from manufacturer that -
compressor 18 designed for the work fod
naval vessels {tests on board ol moving

platforms).
« Certificate of antl-magnetic consisting |~
malerials; ‘

COMPressor;

- Guide manual; P
- Dresign and schemas of the coz*npft:sgm; -

and/or reference nr.) if it is applicable; |
mainienance and repair plan -

guide (including total repais).
he dd; ered eqm;; nent has 10 b& zw\«
§ 3¢ alr Compressor conform {0 the certain

ﬁmzm&iﬁmux quolity requirements. |
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Intake air filter inciuded
Separator and cooler at cach stage are
includes

Connection for air presgure gaugs at
cach stage are included

TRC
Mounted on the compressor frame

Mounted en the compressor frame
Connection for oil pressure gauge incl
Safedy valyes at each stage are
ineluded

Condensate separator after stape are
i’nCiuded

; [he ¢ cummlsszumng, uu,iudes ihc ILsL of

' all the equipmerit described, however, the
wartanty cover only the equipment
supply in agcordance with contract
described here inder:

Compressor TGM 15/30 GO6783
Oil pump G23160
Uil pump belt tensioner G35297

Compressor sea proven certificate of
the compressor TGM 15/30

Amagnetic certificate of the
compressor TGM 15/30
FAT procedure

Will be supplied with compressor
Preliminary O & M manual

Yes, see attached documents

Yes, see atlached document

Prelimminary O & M manual
Preliminary O & M roanual




.

The compressor’s package has to provide | We will supply: T
safety and quality till it will be installed EU - Declaration of Conformity
on board of the ship,

The equipment should have CE
 (Conformite Enropeene) label _
There have to be provided 24 months 24 months wareanty for:
repair warranty from the day when the = Compressor TGM 15/30 GO6785
compressor is installed and submitted to |- Ol pump GZ3160

the crew of the vessel, = Oil pump belt tension (535297 .
Delivery address is: Latvia, Liepaja, Yes
Delivery Ronu street 2, [,V-3401. FCA Latvia, Liepaja, Ronu street 2, 1V
requirements installation and fiest commussiomng place | 3401{INCOTERM 201 85}

is Latvia, Liepaja, Ronu street 2, LV-
3401,

. Name of offered Goods manufacturer, model and Goods manufacturer’'s contact

information: Compressor TGM 15/30 Reference GO6785 / Ol pump Reference G23160
/ Gil pump belt tension Reference (335297,

Term for delivery and installation of the Goods: 250 (two hundred and fifty) calendar
days from request about supply of Goods, has been made,

Term for elimination of defects or replacement of Goods of improper quality or Goods
that do not comply with the terms of the contract during the period of warranty: 33
{thirty-five) calendar days from the day the report of inadequacy has been prepared.

- The documents required in Clause 25. of Regulations added in 109 (hundred and nine)

pages.

Hereby Lassume full Hability for the set documents submitted in the Technicat offer, the information
included therein, the fayout and compliance with the requirements of the Regulations. The provided

mformation and data are |

e,

Signature: B &

Neinie, Sumanie: Marc GERFRAY

- B, GIRODIN-SAUER

Position: Salos Engineer VREAN VRIS B
14, themin du bus des Indes

Technical offer has besn drawn up and signed 04/04/2017
(Date, montls, year):

95940 - Cormelfies en Parisis
164331347176 10
P +33 1 3010 9828 for stamp
wrirgirodin-scverfr
infofglrodinsauerdr
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